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Kaiigamena cim’st

INTRODUCTION

The novel The Kaidash Family presents a broad panorama of family relationships set against
the backdrop of significant political changes in Ukraine. Although serfdom had been
abolished seventeen years before the work was written, the characters of the book — now
free peasants — do not yet fully understand what to do with this unexpected freedom. Land
and the work associated with it had always been part of their lives; however, the ordinary
course of things is suddenly complicated by the fact that they must now pay taxes on this
land, calculate their income, and arrange their affairs so that there is enough money both for
the needs of the family and for taxes owed to the authorities.

The peasants were not accustomed to owning land; therefore, the transition from a life of
poverty and subjugation to a free existence within the framework of individual responsibility

— a responsibility each person had to assume — took many years.

In the work, we observe the gradual crystallization of an understanding of this responsibility,
which each family member attempts to assume in their own way. The characters are faced
with difficult dilemmas.

- Where is the boundary between family ties and the fair division of property?

- To what extent should we defend our rights, and at what point does it cease to make
sense?

- Where do the boundaries of responsibility lie between the authorities and the citizens?
Which issues should be resolved within the family, and which should be brought into
public discussion?

- How can people avoid overlooking important changes in the village (for example, the
monopolization of taverns) while caught up in quarrels within the family?

In the story, we see civil society in the process of formation at the scale of a village, which,
although large, is still one of the smallest social units. We witness a sincere and intense life
story about how land — meant to become a symbol of freedom — instead turns into a cause

of quarrels and misfortune.

Each of the characters has their own flaws, yet all unquestionably deserve understanding and
compassion. The author paints a picture without embellishment or idealization, marking the
movement of Ukrainian literature from Romanticism to Realism; at the same time, the work
contains many features that bring it closer to folk storytelling. The family quarrels are
cyclical, like the seasons and the rhythms of agricultural work, and emotions reach their peak
during the hottest days — days that are also the time for the most important farming tasks.

The characters’ selfishness and their fear of losing even a small piece of land they have

gained as their own drive them to cruel actions that lead to injury and death. We observe the
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development of the characters and see how their surroundings and society shape and temper

their personalities.

The author does not offer solutions to the problems the characters face; rather, he observes
where the decisions they make ultimately lead. What should have been done in each situation
is left as a question for the reader, who must untangle the knot of problems and emotions
confronting one peasant family at one of the turning points in Ukrainian history.

from the Adaptor
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lean Heuyu-Jlesuyvkuii

Ceno Cemuropu po3TalloOBaHE y JIOBIOMY HEpIBHOMY SIpy Hemajieko Bia borycmama, Oins
piuku Poci. fIp moB3e sk rajroka MDK BUCOKMMH TopaMu 1 3eJeHUMH ToyissMH. [mmboki
pykKaBu pPO30ImIMCS BiA sApy Ha BCl OOKM 1 CXOBaJIMCA NajieKo B TYCTUX JicaXx. CTaBOYKH
OnmuIarh B oyepeTax Ha JIHI JIOBIOTO sIpY, MOJIA 3eieHitoTh. Ha mambax pocTyTh CTOMITHI
BepOu. 3eseHui mosic HiOW MTOB3€ B NIMOOKOMY SIpY, @ B HbOMY OJIMIIATh MPUKPACH 31 cpibia y
3€JICHIH orpaBi. XaTH CTOSATH y JIBa PSAIH 1]l TOPaMH, BOHH O1711 SIK IEPJIM Ha 3€JICHOMY TIOSICI.
I'ycTi cTapi caaku 3eneHiIoTh 011 Xar.

Crapwii Jlic pocTe Ha BUCOKHX ropax siK 3eJIeHE MOpe 3 XBHJISMU. 3 BHUCOKOI TOpH BiH
CXOXHI Ha 3€JICHy TKaHWHY 31 CKIIQJKaMHU, SIKi JIeKaTh y By3bKUX NoiuHaxX. Jlic Ha ropax cse
B Tapsuuil SICHUW JITHIH JeHb, a B JoNWHAX TeMHO. Hax nonmuHamu cToiTh cipuil jerkuit
TymaH. JlonuHM HIOM NTUXAaOTh TOO1 B OOMUYYS XOJOAKOM i BOJIOTICTIO 3 JIicy. BoHM MaHSTh
Te0e B TiHb TYCTOTO CTapOro JIiCy.

Benuka xara Omenbka Kalifgama crtosina Oiast 3eJI€HOTO HOJs il OHIEI0 roporo. Xara
MOTOHYJa B cTapoMy caiky. Crapi yepeliHi pociu BCIOAM Y JIBOpI Ta KHUJAJIU ITIMOOKY TiHb.
VBech nBip Kaiimama quxaB X0J0IKOM.

Omensko Kalimam cumiB Ha jaBi y MaicTepHi 1 mpaioBaB. Lle Oyno ogHOTO JITHHOTO
nas nepen aHem Cesitoro Ilanresieiimona. [lupoki Bopota 3 XBOopocTy Oyiau MOBHICTIO
BiMunHeHi. ['ycra TiHp y BOpoTax MalCTepHi 37aBajacs YOPHOK y SCHOMY COHSYHOMY
ciii. Kaiinam cunis y Ou11# copodlli 3 IIUPOKUMH pyKaBaMH K HAMaJIbOBaHUM Ha YOPHOMY
noni kaptuHu. Kaipamr crpyraB Bich. 3-mij pykaBiB Oysl0 BUIHO BENUKI MIIHI PyKH, BOHU
oynu 3acMarni. [llupoke obmuyus Oyno xyme 1 Omige sk oonuyds MoHaxa. bararo maneHbKUX
3MOpPIIOK OyJI0 Ha BHCOKOMY J1001. KydepsiBe moOmIKomKeHe BOIOCCS CTUPUYAIO Ha TOJIOBI SIK
myXx 1 Oyno cuse.

Po3zramoBane — located, HepiBHMIE — uneven, Ap — ravine, mosic — belt, moB3e (inf. moB3TH) — to crawl,
ragioka — viper, pykaBu — sleeves, po3dirmmest (inf. posoirtucs) — to spread out, cxoBajmes (inf.
cxoBarucs) — to hide, rycrmii — dense, craBouku (dim. craBu) — ponds, ommmare (inf. Gnumarn) — to
glitter, oueper — reeds, mpukpacu — ornaments, onpaBa — setting, Hiou — as if, mepam — pearls, caqku —
orchards, crositHi — century-old, Bep6a — willow tree, Tkanuna — fabric, ckinagkn — folds, moaunnm —
valleys, csi€ (inf. cssatu) — shines, sscHuii — bright, Xomomoxk — coolness, Bostoricts — dampness, MaHSITh
(inf. manuTn) — lure, 3es1eHitoTh (inf. 3enenitn) — grow green, morony:aa (inf. moronyti) — to sink, yepemni
— cherry trees, kugamm (inf. xkumatn) — cast, 1aBa — bench, maiicrepuss— workshops, nens CsToro
IManTeseiimona — Saint Panteleimon day, Ukrainians used to go to the fields and collect medical plants, they
believed that the herbs possessed their maximum healing power because of the saint’s blessing, Bopora —
gates, xBopoct — brushwood, 3paBanacst (inf. 31aBarucst) — to seem, HaMaJbLOBaHUIi — painted, cTpyras
(inf. ctpyrarn) — to plane, Bicb — axle, holds the wheels of a cart, pykaBu — sleeves, 3acmarii — tanned,
oaine — pale, monax — monk, 3mopmkun — wrinkles, momkom:kene — damaged, crupuano (inf. crupuarm)
— to stick out, myx — fluff, cuBe — silver.
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Kaitmamesi cuam Oynu MOJOAMMH XJIOMIIMU. BoOHM mpaIioBaiv i3 3€pHOM OISt
MarictepHi. JKHuBa KiHUanmucs, Tpeba Oyi0 BUBO3WUTH 3€PHO 3 MMOJIS Ticis >kHuB. CTapiioro
KaitmameBoro cuna 3Bamu Kapro, momnommoro 3Bamm JlaBpin. Kaiigamesi cunu Oynu
MOJIOAMMH BUCOKHUMH XJIOMIISIMH, OyJTH pyCsiBi 1 MaJld JOBT1 OOJIWYYsl, TOHKI 1 TPOIIKK Topoari
HOocH, pyM siHI TyOu. Y Kapma Oynau mumpoki 1iedi, rocTpi Kapl odi Ta Oiijie o0nuyds siK y
6arpka. ToHki 3MOpIIKK Oynu Ha ioro OiigoMy o0nuydi 3 TOHKUMHU Tryoamu. [octpi TemHi oui
Oynu H10M 3711.

JlaBpiHoBe Momone jgoBre oomuuusi Oyno pym'sue. Odi Oynmu Becenm Ta CHHI, SIK HE0O,
BOHHM CBITHJIMCS NPUBITHO. TOHKI OpOBH, pycsBi Kyuepi Ha TOJIOBi, TOHKHH HicC, pyM'siHi ry0n

— BCE JIUXAJI0 KPacoro MOJIOAOro XJjormis. Bin OyB cxoxuii Ha MaTip.

JlaBpin komaB jomnatoro yMmino. Kapmo Baxko pyxaB pykamu, MOPIIHB J100a, HIOH 31IKBCA
Ha BaXKy 1 Tymy Jjomnary. Becemomy, skapTiBIMBOMY MEHILIOMY OpaTOBi XOTiJIOCS TOBOPHUTH.
Crapuuii Heoxoue BiAMOBiIaB HOMY IO KiJIbKa CIIB.

— Kapne! — ckazaB JlaBpin. — A koro tu Oynem cBararu? Ilepen Cemenom Ttebe
0aTbKO X0u€ OJPYKUTH.

— IlocBarato, KOro BracTbcs, — Heoxoue ckas3as Kapro.
— Cgaraii, Kapne, [Tanaxky. Kpamoi nix [lanaxxka Hema y BcboMy ceni CeMHUTopu.
— Caaraii Tomi ii cam, — cka3aB Kapro.

— 51 6 cBaraB Ilanaxky, — cka3zaB JlaBpin. — V¥ Ilanaxxku OpoBH, K MOTy304kH. BoHa

KJIinae, HiOW BOTHEM 3 o4eil curie. Taka rapHa, sk HaManhoBaHa!
— V¥ Ilanaxxku oui BEJHKI, SIK y kabu, CIMHA KpUBa, 5K y 0a0u.
— To cBaraii XiBpro. XiBps CTpyHKa, SIK IMCAHKA.

— Bona XOOUTh TaK JICTCHBKO, K KOPOBA4, a SIK TOBOPUTH, TO HOCOM CBUCTHUTD.

skHMBa — collecting harvest, BuBo3uTH — tO transport, 3epHo — grain, pycsiBi — fair-haired, ropéari —
hooked, pym’sini — rosy, kapi — brown, cBiTmimest (inf. cBitutucs) — to shine, mpuBirno — kindly, pycsiBi
— dark blond, kyuepi — curls, konmas (inf. konatn) — to dig, ymimo — skillfully, onpyxkunTn — to marry off,
paactbest (inf. Bmarucs) — to succeed, mopmmmB (inf. MopmmT) — to wrinkle, Tymuii — dull, jomara —
shovel, xapriBouBmii — playful, Heoxoue — reluctantly, mory3oukn (dim.moTy3km) — little strings,
nocBaratu — to propose, kiainae (inf. kninaru) — to blink, cumuie (inf. cunarn) — to scatter, HamMmaib0BaHa
(inf. HamanroBatn) — painted, kpuBmMii — crooked, 6aéum — old woman, cTpyHkmii — slender, mucanka —
Easter egg, serenbko (dim. merxo) — lightly, eBuetuts (inf. cBucritn) — to whistle.
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— To cBaraii Bipmio. Unm xe Bins nerapHa? [0BOpUTH TOHKO, SIK COITUIKA TPa€, a THXA,

SK ATHHLA.

— Tuxa, sk Tenuns. S mro6mro, o6 AiBurHa Oyia 3amanbHa, o0 Maja cepiie 3 mepleM,
— ckazas Kapmno.

— To cBaraii Xumky. L5 sk 3amanute, To Majio He Oyje, — cka3aB JIaBpiH.

— V¥ XuMKH 04i, K y COBH, a CBOIM KPHMBHM HOCOM BOHA MOXE BiIUyTH, SIK y HEOl

MJIMHII TOTYIOTh. A XOJUTh TOJIOCHO, HIOW PEIIETOM TOPOX Ci€.

Kapno ckazaB Take ciiBlie, 10 OaTbKO 3yNMMHUBCS CTPYraTH 1 MovaB NpHciayxatucs. Bin
MOJIMBHBCS Ha CHHIB 4Yepe3 CTiHy 3 XBopocTy. CHHHU cTostu 0e3 poOOTH, CIepIucs Ha JIONaTH
1 pO3MOBJISLITH.

Kaitmam 3icTpuOHYB 3 J1aBu ¥ BHOIT 3 MalicTepHi 3 iHCTpyMeHTOM B pyiii. Ctapuit Omenbko
BipuB B bora, xomuB g0 uepkBu mioHenini. BiH BigBimyBaB ciyxkOy BIeHb 1 BBeuepi,
MIpUYAIaBCs JIBa pa3u Ha PiK, JIOOUB MOJUTHCS 1 TOCTUTH. BiH HE mpaIfoBaB B MOHEIIOK 1
MMOCTUB JBAHAAIATH I'ATHHUIH HA PIK Tepen CBATaMU. 1oro IHs Oyia IM'sSTHUI Tepel THeM
Cesaroro IlanTeneiiMona, OTO CBATOTO JIFOIW Jy>Ke MOBaKaroTh. Kaiimamn He 1B BiJ paHKY.
Bin BipuB, 1m0 XT0 Oy TOCTUTH Y ITIO IT'SITHUITIO, TOW HE IOTOHE Y BO/II.

— YoMy BHM 3YNUHWIKCS, PYKH CKJIAJM Ha JIOMaTaxX i TOBOPUTE TMOraHe? — 3aKpUyaB
Kaiimamr 1o cuwriB. — Xi0a MOXHA B IIO M'SITHHUIIO Take roBoputu? Bu 3Haere, mo XTO
CHOTOHI Oy/Ie MMOCTUTH IIIMI JeHb, TOW HIKOJHM HE MOTOHE Y BOJI 1 HE MOMPE HEOUIKYBAHOIO
CMEPTIO.

— V¥ Cemuropax HeMae Jie MOTOHYTH, 00 B CTaBKax HEIIMOOKO, HaBITh cTapiil xkabi BoH
1o KojiiHa, — cka3as Kaprmo.

— Henpagsna, nyparo! Ak bor gacts, To 1 B ka1 OTOHEI, — CKa3aB 0aThKoO.

Srunus — lamb, Teauns — heifer, 3anmanabHuii — fiery, 3ananutsb (inf. 3ananuti) — to flare up, pemero —
sieve, cie (inf. ciatu) — sow, xBopoct — brushwood, cmepaues (inf. cmeptucs) — to lean, 3ynuHuBCs
(inf.3ymuHATHCS) — to stop, mpucayxatucs — to listen carefully, 3icrpudnys (inf. 3icTpubuyTH) — to jump
down, Bubir (inf. BubGirtm) — to run out, BipuB (inf. BipuTH) — to believe, cay:xxkda — divine service,
npuyamascs (inf. npuvamarucs) — to take communion, MmosmuTHCS — to pray, mocTutH (inf. moctuT) — to
fast, moBaskarotp (inf. moBaxkatn) — to respect, morone (inf. noronyrn) — to drown, ckaasu (inf. ckinacri) —
to fold, neouikyBana — unexpected, craBkn — ponds, Hermmm6oko — shallow, nypenbs — fool, mmuHOK —
tavern,
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— Xiba KonM 3 MUHKY WTH... — 31 37icTio cka3aB Kapmno. Bin HaTskHyB 0aThKOBI, 110
0aThKO JIFOOUTH YaCTO XOJUTH JIO IIUHKY.

— Tu, Kapre, Hikonu He MOKeIl 3yNMUHUTH s3uKa! 3aBkau oOpa)kaell MeHe TpKUMHU
CJIOBAMU...

Kaiinam ruiroHyB 1 3HOB HIIIOB Yy MailCTEpHIO CTPYTaTH Bich. XJIOMIIl TPOXH IOMOBYAIIH,
ajie MOTIM 3HOBY Mo4Yajiu roBopuTu. CrioyaTtky BOHU FOBOPUJIM THXO, a MOTIM TOJIOCHIIIE, a
TOZ1 30BCIM T'OJIOCHO.

— Kapmne! — tuxo ckazas JlaBpiH, sikuii 1y>xe T00MB rapHux faip4ar. — CKaxku, KOTo TH
Oynern cBaratu?

— Biguenucs Big MeHe, — THXO ckaszaB Kaprio.

— Cgaraii Oneny l'onoBkiBHy. OneHa kpyria, ik HUOy/IbKa, K MOBHUH Micslb. Y Hel
IOKH, HiOM s0myKa, 3yOu, sk Oina pima, a koca ToBcta. J[iBuMHa 30pOBa, K OWK: SIK i€, TO
IT1JT HETO a)K 3€MJISI CTOTHE.

— Taka rapna, mo MOpIOK Xo4 MaimoKiB Ouil. BoHa Benuka sik mada, a mms B Hel
TOBCTA.

— Hy, 1o cBarait Onapky XonakiBHy. BoHa TOHEHBKa, K O4YepeT, THy4Ka, SK TOMOJS.
OOnu4ust B Hel MaJIeHbKE W TOHEHBbKE, SK IIOBKOBAa HUTKA. ['yOU MalleHbKi, K JIUCT pyTH. 3
MaJICHBKOTO OOJTMYYSI XOY BOJY HAIUICS, a cama MUIIIHA, SK y ca/ly BUIIHSA, a THXa HiOW BoJa
B KpUHUII.

Crapwii Kaiinam Bix ux ciiB CIUTFOHYB B 0ik, a Kapro cka3zas:

— B Hei obnmuuus xyne, siK Tpicka, Taiisd, HIOM KyXOHHA JIONATKa, PyKH, sIK KOU4epru.
BoHna six gomika, Ko i€, TO aXX KiCTKH CTYKarOTh.

— Tu BepemnuBmii! To cBatait Xotuny KopuakiBHy, — cka3aB JlaBpiH 1 3acMisiBcs.

HaTAKHYB (inf. HaTsaKHYTH) — to hint, o6paxkaem (inf. o6paxkatn) — to insult, mmonyB (inf. wrOHYTH) — tO
spit, momoBuaau (inf. momoBuatn) — to keep silent, 30Bcim — completely, absolutely, romocao — loudly,
Bimuemucs (inf. BimuenmuTHcs) — to leave alone, pima — turnip, koca — braid, 6uxk — bull, cTorue (inf.
CTOTHaTH) — to groan, MOpAa — snout, manwku — rats, Ovyeper — reed, rayukuii — flexible, Tomons —
poplar, moBkoBmii — silky, HuTka — thread, pyra — ruta, flower, 3 o6u4y4st X04 Boxu Hanmiicst (idiom) —
take a drink of water off smb face, very beautiful, kpuanus — well, Tpicka — splinter, Taxiss — waist,
KyxoHHHuii — kitchen, monarka — spatula, kouepra — poker, kictkn — bones, BepenmuBuii — picky.
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